


屠格涅夫妙语录



社  会
   

世界上没有不可能发生的事情
   
世界上没有不可能发生的事情。

——《春潮》
   
不进官场，他是无法维持象样的生计的。

——《春潮》
   
新的东西不行，旧的完全失去了力量；愚昧和欺诈相激撞；整个动
荡的生活象泥淖一般地浮动、不安定，仅余一个伟大的字眼“自由”，
象上帝的气息在深渊上掠过一样。

——《屠格涅夫评传》
   
人民生活本身经历着内部的综合发展、分化与合成的教育阶段。

——《屠格涅夫评传》
   
道德水平日益低下，拜金狂热控制着每一个人——这就是法兰西！

——《屠格涅夫论》
   

暴力是不可少的，就象医治脓疮一样，不管疮长得怎么熟，也少不
了用柳叶刀来割一下！

——《屠格涅夫论》
在风暴将临的时候，怪狡猾的小狐狸难道还不晓得躲到自己的洞里
去？

——《前夜》
   
凡是留心各民族的生活的人，都知道往前奔驰的历史车轮是会来这
么一次‘回’转的。一个社会，假如它因为突然认识到本身的缺点而受
了震动，并且预感到将来还有更痛苦的幻灭这果然成了事实——的话，
它一定会如饥似渴地去倾听新的意见，虽然它只是采纳那些能够满足它
的新要求的意见。

——《回忆录》
   
阎王好见，小鬼难当。

——《独院地主奥夫谢尼科夫》
   
收养穷人和残废人是一件好事。

——《处女地》
   
什么叫做学会！学会，是懒惰和萎靡的生活的共存并列，并且人们
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给它蒙上合理事业的名义和外形；学会用议论来代替谈话，使你习惯于
毫无成果的闲谈，使你不得独自做有益的工作，在你身上种下文学的疥
癣，终于剥夺了你的灵魂的清新之气和纯洁力量。

——《希格雷县的哈姆莱特》
   
学会，这是以亲睦和友爱为名义和庸俗和无聊，这是以坦白和同情
为借口的倾轧和诛求的联合。

——《希格雷县的哈姆莱特》
   
我整部中篇小说都是反对把贵族作为进步阶级的。

——《屠格涅夫》
   
世上美好的事物也有厄运，这就是它们往往会毁于自己的黄金时
代。

——《安德烈·科洛索夫》
   
狗鱼在海里，就不能叫鲫鱼安生。

——《旅店》
   
可是，这年头儿，谁又能不骗人呢？这是时代风气呀！

——《贵族之家》
   

世上总会有骗子。
——《安德烈·科洛索夫》

   
不关心农民的福利是地主的罪恶

   
不关心农民的福利，是地主的罪恶。

——《独院地主奥夫谢尼科夫》
   
只是有一点很糟糕：年青的先生们很会自作聪明。对付农人好象玩
弄木偶，翻来复去一阵子，弄坏了，就丢开了。

——《独院地主奥夫谢尼科夫》
   
我们这班人是不能同贵族们相匹敌的。的确，我们这阶层中也有爱
喝酒而没有能力的人常常去和大人先生们周旋，⋯⋯可是这有什么乐趣
呢！⋯⋯不过是自取屈辱罢了。

——《独院地主奥夫谢尼科夫》
   
越是身分低的人，操守越是要谨严，不然，正是自取其辱。

——《独院地主奥夫谢尼科夫》
   
在这个短篇里，我要描写一件在我们这里已经发生过的事实，农民



是怎样弄死一个年年夺取他们土地的地主，因而农民把他叫做‘食地
兽’，他们强迫他吃下八普特最肥沃的黑土，看吧，情节是可笑的。

——《屠格涅夫》
   
我的整部小说都是反对贵族阶级为进步阶级的。⋯⋯为了更正确地
证明我的主题，审美感促使我恰恰选取了贵族阶级好的代表：假如奶油
是坏的，那么牛奶就更不用说了⋯⋯他们是贵族中比较好的人物，正因
为如此，我才选出他们来，让人们看看他们的无能为力。

——《屠格涅夫和他的小说》
   
你不宜过我们这种痛苦的，粗陋的生活。你没有锐气，没有愤恨。⋯⋯
你不宜做我们的事。象你们这一类的贵族至多不过做一些高贵的顺从或
高贵的愤慨的举动，那是没有用处的。比如说吧，你不肯战斗——你却
以为你自己是一个勇敢的小伙子——可是我们却要战斗。

——《屠格涅夫和他的小说》
   

他*自己从来不做任何事情，连一本“占梦书”也不看了。
——《两地主》

*指地主
   
他仍然对谁也不同情：要知道，这是他命中注定的！他是属于那种
仿佛生来有权支配别人的人；可是大自然没有赋予他享受这种权利所必
需的才能。由于没有受到教育，没有出众的才智，他不应当露出马脚来。

——《好斗之士》
   
要知道，他们那批人（上流社会）什么都不懂，什么都不能感受，
他们没有一点头脑，没有聪明，没有灵性，除了迎合和狡猾而外什么都
没有。

——《屠格涅夫评传》
   
有一个爱开玩笑的地主开导他的守林人，把他的胡须拔掉了一半光
景，用以证明砍伐是不能使树林繁茂起来的。

——《总管》
   
这地主庄园是背向着街道的，在这庄园附近所见的情状，就同一般
地主庄园附近的情状一样：穿着褪色的印花布衣服的姑娘们前前后后地
钻来钻去；男仆们在泥泞中费力地跨着步，时时立定了，满腹心事地搔
搔背脊。

——《事务所》
   
钱不会有，朋友是会有的。钱算得什么？尘土！黄金是尘土！

——《彼得·彼得罗维奇·卡拉塔叶夹》
   



无论朝哪个方向，我都象一只被猎人追赶的兔子⋯⋯全都一个样，
一个样啊！

——《对话》
   
兔子听见了猎犬的叫声，不得不离开森林而奔向旷野，而旷野上又
往往有更凶猛的猎狗等着它。

——《安德烈·科洛索夫》
   
这是一只狗*，不是人；这样的狗，走到了库尔斯克也找不到的。

——《总管》
*指管家
   
这是畜生*，不是人；人家都说他是一只狗，恶狗，真是一只恶狗。

——《总管》
*指管家
   
他*真是一只狗，一只恶狗⋯⋯他懂得哪些人可以欺压。

——《总管》
*指管家
   
他为人很善良，但是有些很奇怪的见解和习惯。例如，对于并不富
裕或者没有官衔的贵族，他决不能看作和自己平等的人⋯⋯对于社会地
位低的人们，他的态度更加奇妙：他完全不向他们看，在对他们说出自
己的愿望或者发命令以前，带着担心而沉思的样子，一连几次反复地说：
“你叫什么名字？”

——《两地主》
   
他喜欢玩纸牌，但是只同身分比他低的人作对手；他们称呼他为“大
人”，他却任意叱骂他们。当他同省长或其他官吏玩纸牌的时候，他的
态度就发生可惊的变化了：他微笑，点头，窥伺他们的眼色——浑身表
出甜蜜的样子。

——《孤狼》
   
有什么了不起呢？你们难道已经摆脱了主人的权势吗？你们都是吃
白食的人，懒汉，还有什么呢！要是放我出去，我不会饿死，我不会完
蛋；给我公民证，我会好好地付代役租，使主人满意。可是你们呢？死
掉，象苍蝇一样死掉，就是这样罢了！

——《事务所》
   
奴隶对于自己的恭顺和欺诈竟感到洋洋得意。

——《回忆录》
   
他对待上司还有一种特别的艺术：恭敬中透着亲昵、亲切中伴有忧
郁，一种苦凄凄的巴结逢迎，掺杂着几丝轻如羽毛的自由主义色彩⋯⋯



——《烟》
   
人们一瞧：这个人非常自负，他有自信，他能发号施令——最关键
的是他能发号施令，于是他就是正确的，应该听从他。⋯⋯谁手里有棍
子，谁就是首长。

——《烟》
   
我们经常谈论否定，似乎否定是我们的优良特性。但即使我们在否
定什么，也并不象一个挥舞宝剑的自由人，只是象一个拳打脚踢的奴才，
而且还是奉了主子之命去打人的。

——《烟》
   
好，我们有了主子啦，这就是说，是我们的，于是我们就可以唾弃
其余的一切了！纯粹是奴才！我们的骄傲是奴性的，谦卑也是奴性的。
新的主子出现了——旧的就滚开！

——《烟》
   
古巴廖夫先生想当首领，于是大家也就承认他是首领。这有什么法
子呢？！政府把我们从农奴的依从地位上解放出来，谢谢他。但是奴性
的习惯已经深入我们的骨髓：我们不能迅速地摆脱它。我们处处事事需
要主子。

——《烟》
   
贫穷不是罪恶

   
贫穷不是罪恶。

——《父与子》
   
一个穷人有帮助另一个穷人的义务。

——《普宁与巴布林》
   

贫穷强制地“管束”了他。
——《草原上的李耳王》

   
而外面，风已经起来了，凶恶地号啸着，沉重地、愤怒地摇撼着格
格作响的窗叶。漫长的秋夜降临了。在这样的夜里，能坐在家室的庇荫
之下，有温暧的一角的人，是有福的⋯⋯愿上帝帮助所有无家可归的流
浪者吧！

——《屠格涅夫论》
   
她住在一间极坏的、半倒塌的小屋里，勉勉强强地过着艰难的日子，
从来不晓得明天能不能吃饱，总之，一直过着苦命的生活。

——《叶尔莫莱和磨坊主妇》
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叶尔莫莱被命令每月送两对松鸡和鹧鸪到主人的厨房里，主人却不
管他住在甚么地方，靠什么过活。

——《叶尔莫莱和磨坊主妇》
   
我的祖父和他的哥哥——伊凡·伊凡诺维奇，都是纯朴厚道的人，
他们乐天知命，多愁善感。我的祖姑纳塔利娅，你们知道，嫁给了一个
粗鲁而又糊涂的人，但她对他的爱至死不渝，那是一种无言的、卑躬的、
温顺如绵羊一般的爱。

——《三幅画像》
   
贫困会使人气短。

——《旅店》
   
我儿子死去之前生了一年病，他自己的代役租都没有付。⋯⋯可是
我并不怎么耽心，向我要不出什么来。⋯⋯嘿，老兄，无论你怎样狡猾，
没有用，我是不会负责的！

——《莓泉》
   
他来往动作，一点声音也没有；他打喷嚏和咳嗽的时候，害怕似地
用手掩住嘴巴；他老是像蚂蚁一样悄悄地张罗奔忙；而一切都是为了糊
口，只是为了糊口。

——《莓泉》
   
凡是家仆，即使得不到工钱，至少也会得到所谓“口粮”。

——《莓泉》
   
所有这些道德，多情善感⋯⋯不是我们的事，小姐，不是赤贫如洗
的人的事。

——《不幸的女人》
   

贫困令他愤慨，把他锻炼得善于察言观色而且狡猾。
——《屠格涅夫论》

   
鸟儿飞呀，飞，一边留恋地注视着下方。它身下是黄色的沙漠，无
声息的、无动静的，死一样的沙漠⋯⋯可怜的鸟儿飞累了⋯⋯它的翅膀
扇动得渐渐无力了；它飞得时高时低。它哪怕是一直飞上青天⋯⋯而它
不可能在这个无边无际的空虚中筑一个窝儿哟！

——《没有个窝儿》
   
谎言象真理一样，即使不更加过分，也是富有生命力的

   
谎言象真理一样，即使不更加过分，也是富有失命力的。



——《多余人的日记》
   

在那个黑暗的地下时期，谣言在一切论断——文学和其他方面的论
断——上起着很大的作用。

——《回忆录》
   
谁都知道，直到今天，谣言还没有完全失去其重要性；唯独在健全
的公论和充分的自由的光辉下，它才会消失。

——《回忆录》
   
一个人要是越过了他自己的范围，他能说出多么荒谬的谎言，表现
出多么怪诞虚伪的矫情来。

——《回忆录》
   
即使在无人问津的坟墓上，诽谤中伤的声音也不停息⋯⋯

——《不幸的女人》
   
有一天早晨，发生了关于我的诽谤⋯⋯发生之后，就像草莓一样生
芽抽须。我被纠缠住了，想跳出来，切断这些粘缠不清的线，可是不行⋯⋯

——《希雷县的哈姆莱特》
   

   
人们精神上的病是从坏教育来的，是从不健全的社会情形
来的
   
我们大概知道身体上的病是从哪儿来的；精神上的病却是从坏教育
来的，是从自小就塞满在人们脑子里的种种胡话来的，一句话说完，是
从不健全的社会情形来的。

——《父与子》
   
虚无主义者是一个不服从任何权威的人，他不跟着旁人信仰任何原
则，不管这个原则是怎样被人认为神圣不可侵犯的。

——《父与子》
   
随地——不是小气鬼，就是胡混混，不是小型的哈姆雷特，就是自
我陶醉的英雄，或者是地下的黑暗和混动，不然就是懒惰的空想家，和
木头木脑的鼓棒子！也还有象这样的人呢：他们以可耻的不惮烦研究着
自己，永远感觉着自己情感的悸动，不断给自己报告说：‘这是我所感
的啊；这，是我所想的啊。’好个有用的聪明的事业！不！如果我们中
间真有什么象样的人，那么，那个年轻的姑娘，那个敏感的灵魂，也就
不至于把我们扔在脑后，不至于从我们这儿鱼一样的溜到水里去了。

——《屠格涅夫评传》



   
他们服饰华丽，穿着入时而又随便，他们郑重其事地相互打着招呼，
优美潇洒，正符合一个高踞当代教育顶峰的人物应持的态度。但是他们
进得门来，坐定之后，便完全不知道彼此该讲些什么，只好扯些无聊的
空话，或是重复一位早已过时的法国文人的话，一些最最贫气、最最厚
颜无耻和最最庸俗的俏皮话。

——《烟》
   
他对他们，这帮俄国大公们，把从《沙利瓦利》和《田达玛尔》旧
杂志上看来的各种乏味的废话胡吹一通，而他们，却报以感激的哈哈大
笑，仿佛不由得不承认异国才子的无比高明，承认自己绝对无能去找出
什么有趣的笑料。然而，这儿几乎荟萃着我们社交界的全部精华，全部
显贵和时髦人物。

——《烟》
   
他们这样忙忙碌碌，究竟为了什么？连他们自己也弄不明白。若在
过去的时代，就会这样说他们：‘他们哪，是崇高目的的盲目工具。’

——《烟》
   
真正奇怪的全体客人对他那副恭恭敬敬的态度，真象对待异师或者
首领，他们向他陈述自己的疑惑，请他评断，而他——回答以⋯⋯哼哼
嗯嗯，揪扯着胡子，旋转着眼珠，或是说些断断续续、无足轻重的话，
马上就被人奉为最高智慧的格言。

——《烟》
   
你应该和他们共同生活的人使你憎恶，上流社交界使你苦恼，但你
是否有力量抛弃这个社交界，将它戴在你头上的桂冠踩碎，是否敢于承
受社会舆论对你的指摘，承受那些你所憎恨的人们的指摘呢？

——《烟》
   
拉特米洛夫将军，习惯做事审慎，出于利害算计而寡言少语，经常
出入于高等社交界，象是一只勤劳的蜜蜂，即使是最不好看的花儿也要
采点花粉——他即没有德行，又没有任何学问，但凭借着精干人的声誉，
对各色人物的鉴别力与察情谙势，最主要的是——凭着不折不挠地为自
身利益奋斗的愿望，终于看见在他面前所有的道路一概通行无阻。

——《烟》
   
有那么一个文人，他整整一辈子写诗著文谴责酗酒，抨击专卖制
度⋯⋯可突然之间他自己买下两座酿酒厂，承包了上百家小酒馆——居
然没事！

——《酒》
   
他象是一个已经被人生磨尽自尊的人，以哲学家的豁达在静静等候
投合心意的机遇。



——《烟》
   
您今天象一个七十岁的高利贷者一样，既不可接近也不相信别人。

——《绳从细处断》
   
世上有三种利己主义者：一种利己主义者是自己要活着，也要让别
人活下去；另一种利己主义者是自己要活着，却不让别人活；最后一种
利己主义者是自己不想活，也不让别人活⋯⋯。

——《罗亭》
   
大人物来了。主人马上奔到前室里。几个忠诚的家人和热心的客人
跟着他跑。⋯⋯嘈杂的谈话声变成了柔和而愉快的絮语声，好象春天的
蜜蜂在自己蜂房里发出的嗡嗡声。

——《希格雷县的哈姆莱特》
   
一位贵族夫人看重她的权势。

——《草原上的李耳王》
   
有的人好象天生是享福的。咱们这号人，为了挣碗饭吃，拼死拼活，
人家呢，什么全是白得。请问，世上还有公道没有？

——《食客》
   
一切有权的人年纪大了时，就自愿上钩，上那种特制的个人忠心的
钩⋯⋯

——《不幸的女人》
   
这是一个老江湖，识得人头，善于利用人。

——《歌手》
   
他谨慎小心，同时又象狐狸一样会动脑筋，他象老妇人一样多嘴饶
舌，可是自己从来不泄漏真情，却叫别人都坦白出来。

——《歌手》
   

生来心肠就恶毒的人，会变成为恶棍。
——《旅店》

   
坏人是防不胜防的。

——《旅店》
   
狼是改不了它的贪婪本性的。

——《旅店》
   
命运强迫可怜的吉洪一滴一滴地喝乾寄生生活的苦味的毒汁。他终
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生替游手好闲的贵族们的难堪的奇想和带睡意而恶毒的烦闷服务。
——《且尔托泼哈诺夫和聂道比斯金》

   
一看见上司的影子，他就发抖而失神，好象一只被捕的小鸟。

——《且尔托泼哈诺夫和聂道比斯金》
   
尽管我是一个多余的人，可是我并不是自己愿意如此；我自己有病，
可是我不能忍受一切病痛⋯⋯我也并不反对幸福，我甚至设法到处去寻
觅它。

——《多余人的日记》
   
人有凶恶的、善良的、聪明的、愚蠢的、惹人喜欢的、令人讨厌的；
可是多余的⋯⋯没有。

——《多余人的日记》
   
她丢在背后的尽是些什么人呢？她在这儿看见的尽是些什么人呢？
库尔纳托夫斯基、伯尔森涅夫和不才我之辈！这还是一批最最优秀的呢，
有什么可遗憾的呢？

——《屠格涅夫》
   
在商人和小市民的生活中，即使是老朋友会面，也免不了要来一番
装模作样的客套。

——《别屠什科夫》
   
生活不能照这样下去，改革是绝对必需的

   
生活不能照这样下去，改革是绝对必需的。

——《屠格涅夫》
   
若是十个英国人聚在一起，他们立刻谈起海底电报、纸张税、灰鼠
皮的鞣制法，也就是说，谈论一些有益而明确的题目；若是十个德国人，
那么出现的当然是石勒斯物霍斯丁和日耳曼的统一；十个法国人聚在一
起——那么不论怎样闪烁其词；谈话不可避免地要涉及‘风流韵事’；
至于十个俄国人聚集在一起嘛，立刻就出现这个问题，——关于俄国的
作用及前途的问题，而且非常泛泛。从丽达的蛋讲起，既无论据又无结
论。他们把这个不幸的问题嚼来嚼去，象是小孩子嚼一块橡皮似的；既
无滋味，又无好处。

——《烟》
   
一切都是烟和蒸汽；一切似乎在不停地变幻，到处都有新人的形象，
一些现象追赶着另一些现象，而实质上，始终还是老一套；一切都匆匆
忙忙急着奔向什么地方——然而什么也达不到，一切都消失得无影无
踪。另一股风吹来——一切又奔向相反的方向，在那边，同样是一场孜
孜不倦、激动兴奋，然而却是一场毫无必要的游戏。



——《烟》
   
彼得大帝引进了成千上万的外来语：荷兰的、法国的、德国的等等。
俄国人民必须去熟悉这些词句所表达的概念，彼得毫不客气，老老实实
地把这些词句大盆装，大桶盛，一古脑儿倒进我们的肚子。一开头，当
然罗，简直象个怪物，可是后来——出现了我刚才对您说的那种消化过
程。新的概念嫁接成活了，被吸收了。外来的形式逐渐消失，语言在自
己本身之内找到了代替外来形式的东西，⋯⋯应当希望在别的领域也能
发生类似语言所经历的变化。

——《烟》
   
您采用别人的东西，并不是因为它是别人的，而是因为它适用于我
们，所以您一定会考虑，一定会选择。至于说到结果嘛——那么您大可
不必担心：它们的特点就在于能适应您刚才提到的地域、气候等等条件。
您只需提供良好的食品，人民的胃会按照自己的方式去消化它，当机体
日趋健壮，它就会长出自己的果实。

——《烟》
   
我可以同意这种说法：当我们把外来事物的本质装进自己的驱体
时，决不可能预先知道，我们装进去的是一块面包还是毒药？但是众所
周知：从‘坏’进展到‘好’，向来不是通过‘较好’，而永远是通过
较坏的过程——毒药在医药上往往是有益的。

——《烟》
   
在我看来，这个敌人有明确的形象，有一定的名称：这敌人就是农
奴制度。对于我归并和集纳在这个名称下面的一切，我决定要斗争到底，
我发誓永远不同它妥协⋯⋯这是我的汉尼拔誓言。

——《回忆录》
   
社会虽然已经觉醒，但是并没有活动起来，仅仅在某些青年的头脑
里有过一阵深刻可是模模糊糊的酝酿。

——《回忆录》
   
事物的力量比任何单独的个人的力量更强大，正如我们的共同因素
比我们自己的志趣更强大一样。

——《回忆录》
   
连最贫苦的农民，最贫苦的乞丐，也都和我一样——我们全有一个
共同的要求。我们大家只有一个共同的目标！

——《屠格涅夫评传》
   
俄罗斯人身上孕育着和日臻成熟着未来伟大事业的胚胎，伟大的人
民发展的胚胎。

——《屠格涅夫论》



   



爱  国
  

在世界上，一个人还能爱别的什么呢？还有什么别的能象祖国这样
永远不变，不容疑惑，值得我们信仰？

——《屠格涅夫论》
   
不生活在俄国，是不能写俄国的。

——《屠格涅夫论》
   
不应试图从外部，在几乎一贯远离俄国的情况下，探讨出它的实质。

——《屠格涅夫论》
   
只有那些不自作聪明，善于毫无怨尤、不尚空谈地完成这类日常工
作的人，才能在未来拯救自己的祖国。

——《屠格涅夫论》
   
无论经受着怎样的贫苦，荣归故国的念头也从来不曾离弃过他，这
种念头正是他唯一的支柱。

——《贵族之家》
   
我从来也没有忘记过我的祖国。

——《贵族之家》
   
您去巴斯基的时候，请代向我的房屋、花园和那棵年轻的橡树告别
——代向祖国告别。

——《屠格涅夫》
   
⋯⋯解放自己的祖国！⋯⋯啊，多么伟大，说起来又多么叫人战栗
的话啊！

——《屠格涅夫和他的小说》
   
那草原的风的气味在一瞬间使人记起了祖国，在我灵魂里激起了怀
念祖国的焦思。我真想呼吸一下俄罗斯的空气，在俄罗斯的土地上走走。

——《屠格涅夫和他的小说》
   
在疑惑与痛苦地思念祖国命运的日子里——只有你是我唯一的支持
和依靠，啊，伟大、有力，正确而自由的俄罗斯语语言呀！⋯⋯这样的
语言不给予一个伟大的民族是不能令人相信的！

——《屠格涅夫和他的小说》
   
我个人认识的十分清楚，这样远离故土，这样勉强割断把我和我从
小所过的生活结为一体的联系与线索，是不好的。

——《回忆录》



   
祖国的幸福、它的伟大、它的光荣，在他心里引起了深刻而强烈的
反应。

——《回忆录》
   
他*真是一个道道地地的俄国人，一离开俄国就会发呆，仿佛鱼儿离
开了水似的。

——《回忆录》
*指别林斯基。
   
只要提到祖国，他的全身似乎马上就表现了无限的力量和强烈的激
动，他的咀唇的线条变得更加强硬、更坚决了，而在他的眼瞳深处，则
燃烧起一种沉郁的，不可熄灭的火焰。

——《屠格涅夫评传》
   
当他一说到自己的祖国，他好象就长大了，长高了，他的姿容就立
刻焕发了，他的声音也变得象纯钢了，啊，不，好象是，在这世界就没
有一个人能够使他低下头去。他也不只是空谈——他行动，还会永远行
动下去。

——《屠格涅夫论》
   
我对自己的俄罗斯，这个奇怪、可爱又可憎的亲爱的祖国，是又爱
又恨。我现在离开了它：因为我在政府机关里坐了二十年的冷板凳，需
要出来散散心。我离开了俄国，在此地感到非常愉快和快乐，但是我已
经预感到，不久即将回去。俗话说：花园的土地虽然肥沃⋯⋯但是野莓
果在这里长不好！”

——《烟》
   
原来这位爱国者是非常藐视自己的同胞的。

——《贵族之家》
   
即使把我们洗上七次，也洗不掉我们的俄罗斯本质，否则我们的民
族可太没有出息了！

——《回忆录》
   
只有热爱自己祖国，了解本族人民，为自己所属的民族而自豪的人，
才能给世界文化带来民族的贡献，只有在艺术作品里自由而全面地发展
本民族的东西，才能使它成为全世界的文化财富。

——《屠格涅夫评传》
   
世界主义是胡说八道，世界主义者等于零，或比零更坏；没有人民
大众，便没有艺术，没有真理，没有生命，什么也没有。

——《屠格涅夫评传》
   



全部问题在于——本性是否健壮？⋯⋯唯有神经不健全的、病弱的
民族，才会为自己的健康，为自己的独立而担忧。

——《烟》
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